
PROHLÁŠENÍ O NABYTÍ STÁTNÍHO OBČANSTVÍ  

ČESKÉ REPUBLIKY 
podle § 32 zákona č. 186/2013 Sb., o státním občanství České republiky a o změně některých 

zákonů (zákon o státním občanství České republiky) 

(DECLARACIÓN DE ADQUISICIÓN DE LA CIUDADANÍA CHECA 

Según el párrafo § 32 de la ley n. 186/2013 del Código civil sobre la ciudadanía checa y 

modificación de algunas leyes (Ley sobre la ciudadanía checa) 

 

 
Jméno a příjmení, popřípadě též rodné příjmení prohlašovatele: 

(Nombres y apellidos, apellido de soltera del solicitante): 

  

 

Datum a místo narození: 

(Fecha y lugar de nacimiento): 

 

 

Státní občanství: 

(Ciudadanía): 

 

 

Rodinný stav: 

(Estado civil): 

 

  

Adresa trvalého, popřípadě posledního trvalého pobytu prohlašovatele na území České 

republiky: 

(Domicilio permanente o último domicilio permanente del solicitante en la Rep. Checa): 

 

 

 

Doručovací adresa: 

(Dirección de envío): 

 

 

tímto činím prohlášení o nabytí státního občanství České 

republiky podle § 32 zákona o státním občanství České republiky 

(declaro adquirir la ciudadanía checa según el párrafo § 32 de la ley 

sobre la ciudadanía checa) 

 
 

K  prohlášení připojuji1 (adjunto con la declaración)1:     

 

a) rodný list (acta de nacimiento) 

 

b) oddací list, doklad o vzniku registrovaného partnerství, případně doklad o rozvodu 

manželství, doklad o zrušení registrovaného partnerství, úmrtní list zemřelého manžela 

nebo registrovaného partnera (acta de matrimonio, registro de unión de hecho, acta de 



divorcio, registro de  cese de la unión de hecho, acta de defunción del esposo o 

conviviente registrado difunto) 

 

c) doklad o tom, že nejsem státním občanem Slovenské republiky (registro de no haber 

obtenido la ciudadanía eslovaca) 

 

do prohlášení zároveň podle § 32 odst. 3 zákona o státním 

občanství České republiky zahrnuji i své dítě (děti) mladší 18 let 

(en la declaración también incluyo según el párrafo § 32 art. 3 de la 

ley sobre la ciudadanía checa a mi hijo menor /mis hijos menores de 

18 años) 

 
Jméno a příjmení, popřípadě též rodné příjmení dítěte: 

(Nombres y apellidos, apellido de soltera del hijo): 

  

 

Datum a místo narození: 

(Fecha y lugar de nacimiento): 

 

 

Státní občanství: 

(Ciudadanía): 
 

K prohlášení za dítě (děti) připojuji2 (con la declaración por mi hijo / hijos adjunto)2: 
 

a) rodný list (acta de nacimiento) 

 

b) doklad o tom, že není státním občanem Slovenské republiky (registro de no haber 

obtenido la ciudadanía eslovaca) 

 

c) souhlas dítěte staršího 15 let s nabytím státního občanství České republiky 

opatřený úředně ověřeným podpisem (consentimiento del hijo mayor de 15 años con la 

adquisición de la ciudadanía checa con la firma legalizada) 

 

d) souhlas druhého rodiče dítěte s nabytím státního občanství České republiky 

opatřený úředně ověřeným podpisem (consentimiento del padre o madre no solicitante 

del hijo con la adquisición de la ciudadanía checa con la firma legalizada) 

 

Beru na vědomí, že toto prohlášení je zároveň důkazním prostředkem ve 

smyslu § 51 odst. 1 zákona č. 500/2004 Sb., správní řád. 

(Estoy consciente de que esta declaración es a la vez un medio de 

evidencia en el sentido del párrafo § 51 art. 1 de la ley n. 500/2004 del 

Código civil, reglamento administrativo). 

 

 

 



Poučení: Podle § 63 odst. 1 písm. b) zákona o státním občanství České 

republiky se přestupku dopustí fyzická osoba tím, že jako prohlašovatel 

uvede v prohlášení o nabytí státního občanství České republiky nepravdivý 

nebo neúplný údaj. 

(Instrucción: Según el párrafo § 63 art. 1 letra b) de la ley sobre la 

ciudadanía checa comete un delito una persona física que como solicitante 

en la declaración de adquisición de la ciudadanía checa proporciona datos 

falsos o incompletos). 

 

 

Prohlašovatel byl poučen, že nabytí státního občanství České republiky 

může mít vliv na jeho dosavadní státní občanství. 

(El solicitante fue instruido que la adquisición de la ciudadanía checa 

pueda tener consecuencias para su ciudadanía actual). 

 
 

  

V (en)                     Dne (fecha) 

 

                        podpis prohlašovatele 

(firma del solicitante) 

 

 

 

Totožnost prohlašovatele ověřena podle dokladu: 

(La identidad del solicitante fue verificada según el documento): 

 

 

 

vydaného dne: 

(emitido el día): 

 

platného do: 

(válido hasta): 

 

 

Prohlášení přijal: 

(la declaración fue recibida por): 

 

 

 

 

 

 

 

otisk úředního razítka                jméno, příjmení, funkce a podpis  

                    oprávněné úřední osoby 

(impresión del sello oficial)          (nombre, apellido, cargo y firma del funcionario autorizado) 



 

Souhlas dítěte staršího 15 let s nabytím státního občanství České republiky 

(Consentimiento del hijo mayor de 15 años con la adquisición de la ciudadanía 

checa) 
 

Jméno a příjmení, popřípadě též rodné příjmení: 

(Nombres y apellidos, apellido de soltera): 

 

  

Datum a místo narození: 

(Fecha y lugar de nacimiento): 

 

 

Prohlašuji, že souhlasím s nabytím státního občanství České republiky. 

(Declaro que estoy de acuerdo con la adquisición de la ciudadanía checa). 

 

 

 

 

 

V (en)                     Dne (fecha)     podpis dítěte staršího 15 let 

        (firma del hijo mayor de 15 años) 

 

 

 

Totožnost dítěte staršího 15 let ověřena podle dokladu: 

(La identidad del hijo mayor de 15 años fue verificada según el documento): 

 

 

 

vydaného dne: 

(emitido el día): 

 

platného do: 

(válido hasta): 

 

 

 

Podpis dítěte staršího 15 let byl učiněn před: 

(La firma del hijo mayor de 15 años fue realizada ante): 

 

 

 

 

 

 

 

otisk úředního razítka                jméno, příjmení, funkce a podpis  

                    oprávněné úřední osoby 

(impresión del sello oficial)        (nombre, apellido, cargo y firma del funcionario autorizado) 



 

Správní poplatek uhrazen při přijetí prohlášení: 

(La tasa administrativa fue cancelada al momento de recibir la declaración): 

 

 

 

 

příjmový doklad č.                        připojen v příloze 

(comprobante n.)  (adjunto en el anexo) 

 

 

 

 

 

otisk úředního razítka                jméno, příjmení, funkce a podpis  

                    oprávněné úřední osoby 

(impresión del sello oficial)        (nombre, apellido, cargo y firma del funcionario autorizado) 

 

 

                                                 
1 Prohlašovatel  níže uvedené doklady nepředkládá, pokud si skutečnost v něm uvedenou příslušný 

správní orgán může ověřit ze základního registru obyvatel, z informačního systému evidence obyvatel, 

z registru rodných čísel, z informačního systému cizinců, z informačního systému evidence 

občanských průkazů, z informačního systému evidence cestovních dokladů nebo z informačního 

systému evidence diplomatických a služebních pasů (§ 67 zákona o státním občanství České 

republiky). 
1 (El solicitante no adjunta los documentos indicados más abajo en el caso de que los hechos 

registrados en estos documentos pueden ser verificados por la institución correspondiente del padrón 

básico de la población, del sistema de información del registro de la población, del padrón de los 

números de nacimiento, del sistema de información de los extranjeros, del sistema de información del 

registro de las cédulas de identidad, del sistema de información del registro de los documentos de 

viaje o del sistema de información del registro de los pasaportes diplomáticos y de servicio / párrafo § 

67 de la ley de la ciudadanía checa).  


